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	 	 	 Συντήρηση	και	Αποθηκευεη:			                                                                                            
   •	 Αποφεύγετε	την	περιττή	έκθεσή	τους	στο	φως	του	ήλιου	και	τον	αέρα.
	 	 	 •	 Αποφεύγετε	την	επαφή	τους	με	λάδια	ή	λιπαρές	ουσίες.	Ορισμένες	αντιηλιακές	κρέμες	και	λοσιόν	είναι	λιπαρές.
	 	 	 •	 Αποφεύγετε	την	έκθεσή	τους	στη	ζέστη	και	την	επαφή	με	θερμές	επιφάνειες.	
	 	 	 •	 Μετά	από	τη	χρήση,	ξεπλένετέ	τα	με	καθαρό	νερό.	Μη	χρησιμοποιήσετε	ποτέ	απορρυπαντικά	ή	οινόπνευμα	για	καθαρισμό.
	 	 	 •	 Αποθηκεύετέ	τα	σε	ένα	ψυχρό	και	ξηρό	μέρος,	μέσα	σε	ένα	κουτί	ή	μια	σακούλα	και	σε	σκοτεινό	σημείο.	Προσέχετε	να	μην			
	 	 	 	 στραβώσουν	στη	διάρκεια	της	αποθήκευσης.
   Údržba	a	Skladování:			                                                                                            
   •	 Zabraňte	zbytečnému	vystavení	slunečnímu	záření	a	vzduchu.
	 	 	 •	 Zabraňte	kontaktu	s	oleji	a	tuky.	Některé	opalovací	krémy	a	pleťové	vody	mají	olejové	složení.	
	 	 					•	 Zabraňte	působení	tepla	a	styku	s	horkými	povrchy.
	 	 	 •	 Po	použití	opláchněte	čistou	čerstvou	vodou.	Nikdy	nepoužívejte	k	čištění	čisticí	prostředky	nebo	alkohol.
	 	 	 •	 Skladujte	na	chladném,	suchém	místě	v	krabici	nebo	v	tašce,	ve	tmě	a	během	skladování	zabraňte	deformaci.
   Održavanje	i	Odlaganje:			                                                                                            
   •	 Izbjegavajte	nepotrebno	izlaganje	sunčevoj	svjetlosti	i	zrakama.
	 	 	 •	 Izbjegavajte	kontakt	s	uljima	i	masnoćama.	Neke	kreme	za	sunčanje	i	losioni	imaju	ulje	u	sastavu.
	 	 	 •	 Izbjegavajte	izlaganje	toplini	i	kontakt	s	vrućim	površinama.
	 	 	 •	 Nakon	uporabe	isperite	svježom	vodom.	Nikada	nemojte	koristiti	deterdžente	ili	alkohol	kao	sredstva	za	čišćenje.
	 	 	 •	 Čuvajte	na	hladnom,	suhom	mjestu,	u	kutiji	ili	vrećici	te	u	mraku,	i	nemojte	ih	ostaviti	presavijene.
   Apkope	un	Uzglabāšana:			                                                                                            
   •	 Izvairieties	no	tiešas	saules	gaismas	un	gaisa	iedarbības.	
	 	 	 •	 Novērsiet	saskari	ar	eļļām	un	smērvielām.	Dažu	pretiedeguma	krēmu	un	losjonu	sastāvā	ir	eļļa.
	 	 	 •	 Izvairieties	no	augstas	temperatūras	iedarbības	un	novērsiet	saskari	ar	karstām	virsmām.
	 	 	 •	 Pēc	lietošanas	noskalojiet	ar	tīru	ūdeni.	Nekādā	gadījumā	nelietojiet	tīrīšanai	mazgāšanas	līdzekļus	vai	spirtu.
	 	 	 •	 Glabājiet	vēsā,	sausā,	tumšā	vietā,	ievietotu	kārbā	vai	maisā;	glabāšanas	laikā	nedeformējiet.
   Priežiūra	ir	Sandėliavimas:			                                                                                            
   •	 Saugokite	juos	nuo	bereikalingo	saulės	šviesos	ir	oro	poveikio.
	 	 	 •	 Saugokite	nuo	sąlyčio	su	aliejais	ir	riebalais.	Kai	kurie	kremai	ir	losjonai	nuo	saulės	pagaminti	iš	aliejaus.
	 	 	 •	 Saugokite	nuo	karščio	poveikio	ir	prisilietimo	prie	karštų	paviršių.
	 	 	 •	 Baigę	naudotis,	išplaukite	švariu	gėlu	vandeniu.	Niekada	neplaukite	įrangos	plovikliais	ar	alkoholiu.
	 	 	 •	 Laikykite	vėsioje,	sausoje	vietoje	dėžutėje	arba	maišelyje,	tamsioje	vietoje;	padėdami	įrangą	saugoti,	jos	nedeformuokite. 
      Údržba	a	Skladovanie:			                                                                                            
   •	 Zabráňte	zbytočnému	vystaveniu	slnečnému	žiareniu	a	vzduchu.
	 	 	 •	 Zabráňte	kontaktu	s	olejmi	a	tukmi.	Niektoré	opaľovacie	krémy	a	pleťové	vody	majú	olejové	zloženie.
	 	 	 •	 Zabráňte	pôsobeniu	tepla	a	styku	s	horúcimi	povrchmi.
	 	 	 •	 Po	použití	opláchnite	čistou	čerstvou	vodou.	Nepoužívajte	na	čistenie	čistiace	prostriedky	a	alkohol.
	 	 	 •	 Skladujte	na	chladnom,	suchom	mieste	v	obale	alebo	v	taške,	v	tme	a	počas	skladovania	zabráňte	deformácii.
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	 	 	 Vzdrževanje	in	Shranjevanje:			                                                                                            
   •	 Izogibajte	se	nepotrebnemu	izpostavljanju	sončni	svetlobi	in	zraku.
	 	 	 •	 Izogibajte	se	stiku	z	oljem	in	mastjo.	Nekatere	sončne	kreme	in	losjoni	imajo	mastno	sestavo.
	 	 	 •	 Izogibajte	se	izpostavljanju	vročini	in	stiku	z	vročimi	površinami.
	 	 	 •	 Po	uporabi	sperite	s	čisto	svežo	vodo.	Pri	čiščenju	nikoli	ne	uporabljajte	detergentov	ali	alkohola.
	 	 	 •	 Hranite	na	hladnem,	suhem	in	temnem	mestu	v	škatli	ali	vrečki	ter	jih	pri	tem	ne	deformirajte.
   Întreţînerea	şi	depozitarea:	                                                                                            
   •	 Evitați	expunerea	inutilă	la	soare	și	aer.
	 	 	 •	 Evitați	contactul	cu	uleiurile	și	grăsimile.	Unele	loțiuni	și	creme	solare	sunt	uleioase.
	 	 	 •	 Evitați	expunerea	la	căldură	și	contactul	cu	suprafețele	fierbinți.
	 	 	 •	 După	utilizare,	clătiți	cu	apă	proaspătă.	Nu	utilizați	niciodată	detergenți	sau	alcool	ca	agenți	de	curățare.
	 	 	 •	 A	se	păstra	într-un	loc	uscat	și	răcoros,	într-o	cutie	sau	o	pungă	la	întuneric	și	a	nu	se	deforma	în	timpul	depozitării.
   Поддръжка	и	Съхранение:			                                                                                            
   •	 Избягвайте	ненужно	излагане	на	слънчева	светлина	и	въздух.	
	 	 	 •	 Избягвайте	контакт	с	масла	и	олио.	Някои	слънцезащитни	кремове	и	лосиони	имат	мазен	състав.
	 	 	 •	 Избягвайте	излагане	на	горещина	и	контакт	с	горещи	повърхности.
	 	 	 •	 След	употреба	изплаквайте	с	чиста,	сладка	вода.	Никога	не	използвайте	почистващи	препарати	или	спирт	за		
	 	 	 	 почистване.
	 	 	 •	 Съхранявайте	на	хладно,	сухо	място	в	кашон	или	плик	и	на	тъмно,	и	не	изкривявайте	по	време	на	съхранение.
   Bakım	ve	Depolama:			                                                                                            
   •	 Gereksiz	güneş	ve	havaya	maruz	kalmasından	kaçının.
	 	 	 •	 Yağ	ve	greslerle	temastan	kaçının.	Bazı	güneş	kremleri	ve	losyonları	yağlı	yapıdadır.
	 	 	 •	 Isıya	maruz	kalmasından	ve	sıcak	yüzeyler	ile	temas	etmesinden	kaçınınız.
	 	 	 •	 Kulandıktan	sonra	temiz	taze	su	ile	durulayın.	Temizlik	malzemesi	olarak	asla	deterjan	veya	alkol	kullanmayın.
	 	 	 •	 Soğuk	kuru	bir	yerde	kutu	veya	çantada	ve	karanlıkta	saklayın;	saklama	esnasında	biçimini	bozmayın.
   Održavanje	i	Skladištenje:			                                                                                            
   •	 Nemojte	nepotrebno	da	se	izlažete	sunčevoj	svetlosti	i	zrakama.
	 	 	 •	 Izbjegavajte	kontakt	sa	uljima	i	masnoćama.	Neke	kreme	za	sunčanje	i	losioni	imaju	u	svom	sastavu	ulje.
	 	 	 •	 Izbjegavajte	izlaganje	toplini	i	kontakt	sa	površinama	koje	su	vruće.
	 	 	 •	 Nakon	upotrebe	isperite	svežom	vodom.	Nikada	nemojte	da	koristite	deterdžente	ili	alkohol	kao	sredstva	za	čišćenje.
	 	 	 •	 Čuvajte	na	ladnom,	suhom	mestu,	u	kutiji	ili	vrećici,	u	mraku,	i	nemojte	da	ih	ostavite	presavijene.
   Karbantartás	és	tárolás:			                                                                                            
   •	 Ne	tegye	ki	szükségtelenül	napfénynek	és	levegőnek.
	 	 	 •	 Kerülje	az	érintkezést	olajjal	és	kenőanyaggal.	Néhány	napozó	krém	és	naptej	olajos	összetevőt	tartalmaz.
	 	 	 •	 Ne	tegye	ki	hőnek,	és	ne	érintkezzen	forró	felületekkel.
	 	 	 •	 Használat	után	öblítse	ki	tiszta,	friss	vízzel.	Soha	ne	használjon	tisztítószert	vagy	alkoholt	tisztítószerként.
	 	 	 •	 Hűvös,	száraz,	sötét	helyen	tárolja	egy	dobozban	vagy	zsákban,	ne	görbítse	el	tárolás	alatt.
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POKYNY	PRO	NASTAVENÍ
Nastavení	Hlavového	Popruhu:
•	 Hlavový	popruh	se	používá	pro	přidržení	brýlí	na	místě;	pevnější	uchycení	není	nutně	lepší,	protože		
	 může	způsobovat	nepohodlí	a	značky	kolem	očí.
•	 Správné	nastavení	lze	dosáhnout	napnutím	popruhu,	dokud	není	dosaženo	pohodlné	nošení.
Nastavení	Můstku:
•	 Správné	nastavení	můstku	zásadním	způsobem	ovlivňuje	komfort	a	vodotěsné	nasazení.
•	 Aby	se	zabránilo	vniknutí	vody,	posuňte	čočky	blíže	k	sobě	nebo	od	sebe	v	zářezu,	dokud		 	
	 nedosáhnete	správnou	polohu.
Nastavení	Brýlí:

•	 Chcete-li	odstranit	vodu	nebo	upravit	brýle,	pevně	uchopte	oční	pohárek	a	trochu	vyklopte	jeho		
	 spodní	okraj	pryč	od	obličeje.
Sundání	Brýlí:
•	 Chcete-li	sundat	brýle,	zasuňte	palec	pod	hlavový	popruh	na	boku	hlavy.	Posuňte	palec	na	zadní		
	 část	hlavy	a	zvedněte	gumu	zezadu	směrem	k	přední	části	hlavy.
BEZPEČNOSTNÍ	VAROVÁNÍ	PRO	OČI:
VAROVÁNÍ:	 Nikdy	netahejte	oční	pohárky	od	obličeje,	protože	se	mohou	prudce	vrátit	zpět	a		 	
	 	 způsobit	poškození	očí.	Neponořujte	se	do	vody,	když	si	nasazujete	brýle.
	 	 POUZE	PRO	SPORTOVNÍ	A	REKREAČNÍ	VODNÍ	AKTIVITY.
	 	 PRO	DĚTSKÉ	POUŽITÍ.
	 	 POUZE	PRO	POVRCHOVÉ	POUŽITÍ.
•	 Doporučujeme,	aby	učitelé,	trenéři	nebo	dospělí	plavci	demonstrovali	způsoby	nastavení,	
	 nasazení	a	sundání	brýlí.
Výrobek	je	osobní	ochranný	prostředek	klasifikovaný	do	kategorie	I	v	souladu	s	
evropskou	směrnicí	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Pro	evropské	prohlášení	o	shodě	nás	kontaktujte	na	adrese	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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UPUTE	ZA	POSTAVLJANJE
Podešavanje	Trake	Za	Glavu:
•	 Traka	za	glavu	služi	tome	da	drži	naočale	na	mjestu.	Čvršće	nije	nužno	i	bolje	budući	da	može		 	
	 uzrokovati	nelagodu	i	crvenilo	oko	očiju.
•	 Pravilno	podešavanje	može	se	izvršiti	zatezanjem	sve	dok	se	ne	postigne	udobnost	nošenja.
Podešavanje	Vezne	Trake:
•	 Pravilno	podešavanje	vezne	trake	neophodno	je	kako	bi	naočale	bile	udobne	za	nošenje	i	kako	bi		
	 bile	vodonepropusne.
•	 Da	biste	izbjegli	ulaženje	vode,	podesite	leće	bliže	zajedno	ili	dalje	jedne	od	druge	sve	dok	ih	ne		
	 podesite	pravilno.
Namještanje	Naočala:

•	 Da	biste	očistili	vodu	ili	da	biste	namjestili	naočale,	čvrsto	uhvatite	očne	čašice	i	nagnite	donji	
	 rub	sve	dok	voda	ne	iscuri	van.
Skidanje	Naočala:
•	 Da	biste	naočale	skinuli,	stavite	palce	ispod	trake	za	glavu	na	bočnim	stranama	glave.	Kliznite		
	 palcima	prema	nazad	i	odvojite	traku	od	glave.
UPOZORENJE	U	POGLEDU	SIGURNOSTI	OČIJU:
UPOZORENJE:			Nikada	ne	povlačite	očne	čašice	od	očiju	jer	bi	se	mogle	vratiti	nazad	i	oštetiti	oči.	
	 	 					NEMOJTE	roniti	s	ovim	naočalama.
       SAMO	ZA	SPORTOVE	I	REKREACIONE	AKTIVNOSTI.       
	 	 					ZA	DJECU.
	 	 					SAMO	ZA	POVRŠINSKU	UPORABU.
•	 Preporuča	se	da	treneri,	učitelji	ili	zreliji	plivači	pokažu	metode	podešavanja	i	skidanja	naočala.
Proizvod	je	osobna	zaštitna	oprema	klasificirana	kao	kategoriju	I,	u	skladu	s	
europskom	direktivom	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Za	europsku	izjavu	o	sukladnosti	obratite	nam	se	na	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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UZVILKŠANAS	INSTRUKCIJA
Galvas	lences	regulēšana:
•	 Galvas	lence	palīdz	noturēt	peldēšanas	brilles	vietā.	Pārāk	cieša	lences	savilkšana	nav	ieteicama,	jo
	 tādējādi	var	tikt	radīts	diskomforts	un	nospiedumi	ap	acīm.
•	 Peldēšanas	brilles	ir	pareizi	noregulētas,	ja	lence	ir	savilkta	tik	tālu,	līdz	peldēšanas	brilles	ērti			
	 pieguļ	galvai.
Peldēšanas	briļļu	lēcu	savienojošā	stiprinājuma	regulēšana:
•	 Pareizs	peldēšanas	briļļu	lēcu	savienojošā	stiprinājuma	regulējums	ir	svarīgs	gan	no	ērtību,	gan		
	 no	ūdensnecaurlaidības	viedokļa.
•	 Lai	peldēšanas	brillēs	nevarētu	ieplūst	ūdens,	lēcas	jāpabīda	pakāpeniski	par	vienu	iedaļu	tuvāk		
	 vienu	otrai	vai	tālāk	vienu	no	otras,	līdz	tiek	sasniegta	pareizā	pozīcija.
Peldēšanas	briļļu	uzvilkšana:

•	 Lai	no	peldēšanas	brillēm	iztecinātu	ūdeni	vai	tās	noregulētu,	stingri	satveriet	lēcas	un	pavirziet	to
	 apakšējo	daļu	nedaudz	prom	no	sejas.
Peldēšanas	briļļu	novilkšana:
•	 Lai	peldēšanas	brilles	novilktu,	pabīdiet	īkšķus	zem	lences	galvas	sānos.	Pabīdiet	īkšķus	uz		 	
	 mugurpusi	un	pārvelciet	elastīgo	lenci	pāri	galvai	virzienā	no	mugurpuses	uz	priekšu.
ACU	DROŠĪBAS	NOTEIKUMI:
BRĪDINĀJUMS!	 Nevelciet	peldēšanas	briļļu	lēcas	virzienā	prom	no	sejas,	jo	tās	var	strauji	atlekt		
	 	 	 atpakaļ	un	radīt	acu	ievainojumus.	Ar	peldēšanas	brillēm	NIRT	AIZLIEGTS.
   PRODUKTS	PAREDZĒTS	TIKAI	SPORTA	UN	ŪDENS	ATPŪTAS		 	
	 	 	 PASĀKUMIEM.
   PAREDZĒTAS	BĒRNIEM.
	 	 	 PELDĒŠANAI	TIKAI	VIRS	ŪDENS.
•	 Peldēšanas	briļļu	regulēšanas,	uzvilkšanas	un	novilkšanas	metodes	ieteicams	parādīt	skolotājiem,
	 treneriem	vai	pieaugušajiem	peldētājiem.
Šis	izstrādājums	ir	personīgs	aizsargaprīkojums,	kas	klasificēts	kā	I	kategorijas	izstrādājums	atbilstoši	
Eiropas	direktīvai	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Lai	iegūtu	Eiropas	atbilstības	deklarāciju,	sazinieties	ar	mums	tīmekļa	vietnē	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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NURODYMAI,	KAIP	UŽSIDĖTI	AKINIUS
Kaip	reguliuoti	tvirtinimo	gumelę:
•	 Gumelės	paskirtis	–	prilaikyti	akinius	reikiamoje	vietoje;	nesuveržkite	gumelės	pernelyg	stipriai,	nes
	 tai	gali	sukelti	nepatogumą	ir	žymes	aplink	akis.
•	 Teisingai	sureguliuosite	gumelę	įtempę	ją,	kol	su	akiniais	bus	patogu.
Kaip	reguliuoti	jungiančiąją	juostelę:
•	 Svarbu	teisingai	sureguliuoti	jungiančiąją	juostelę,	kad	akinius	dėvėti	būtų	patogu	ir	į	juos
	 nepatektų	vandens.
•	 Kad	į	akinių	vidų	nepatektų	vandens,	sustumkite	lęšius	arčiau	vienas	kito	arba	toliau	vienas	nuo
	 kito,	reguliuodami	po	vieną	įrantą,	kol	akinius	dėvėti	bus	patogu.
Kaip	užsidėti	akinius:

•	 Norėdami	išleisti	vandenį	iš	akinių	arba	juos	sureguliuoti,	tvirtai	suimkite	akies	stikliuką	ir	šiek	tiek
	 pakelkite	apatiniąją	stikliuko	briaunos	dalį	nuo	veido.
Kaip	nusiimti	akinius:
•	 Norėdami	nusiimti	akinius,	galvos	šonuose	po	gumele	pakiškite	nykščius.	Slinkite	nykščiais	iki
	 pakaušio	ir	pakelkite	gumelę	nuo	pakaušio	iki	galvos	priekio.
ĮSPĖJIMAS	DĖL	AKIŲ	SAUGUMO:
ĮSPĖJIMAS:	 Niekada	netraukite	akių	stikliukų	nuo	veido,	nes	jie	gali	atšokti	atgal	ir	sužaloti	akis.			
	 	 Dėvėdami	akinius	NENERKITE	į	vandenį.	
  SKIRTA	TIK	SPORTO	IR	LAISVALAIKIO	VANDENS	PRAMOGOMS.
  AKINIAI	SKIRTI	VAIKAMS.
	 	 SKIRTA	NAUDOTI	TIK	VANDENS	PAVIRŠIUJE.
•	 Mokytojai,	treneriai	ar	patyrę	plaukikai	turėtų	parodyti,	kaip	teisingai	sureguliuoti,	užsidėti	ir
	 nusiimti	akinius.
Šis	gaminys	yra	asmens	saugos	priemonė	ir	pagal	Europos	direktyvą	(EU)	2016/425	priskiriamas	I	
kategotijai.
BS	5883:	1996
Dėl	Europos	atitikties	deklaracijos	susisiekite	su	mumis	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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POKYNY	PRE	NASTAVENIE
Nastavenie	Hlavového	Popruhu:
•	 Hlavový	popruh	sa	používa	na	pridržanie	okuliarov	na	mieste;	pevnejšie	uchytenie	nie	je	
	 nevyhnutne	lepšie,	pretože	to	môže	spôsobovať	nepohodlné	nosenie	a	značky	okolo	očí.
•	 Správne	nastavenie	možno	dosiahnuť	napnutím	popruhu,	až	kým	sa	nedosiahne	pohodlné	nosenie.
Nastavenie	Nosného	Mostíka:
•	 Správne	nastavenie	nosného	mostíka	zásadným	spôsobom	ovplyvňuje	komfort	a	vodotesné		 	
	 upevnenie.
•	 Aby	sa	zabránilo	vniknutiu	vody,	postupne	posúvajte	šošovky	bližšie	k	sebe	alebo	od	seba	v	záreze,		
	 kým	nedosiahnete	správnu	polohu.
Nastavenie	Okuliarov:

•	 Ak	chcete	odstrániť	vodu	alebo	upraviť	okuliare,	pevne	uchopte	zorník	a	mierne	vyklopte	jeho			
	 spodný	okraj	preč	od	tváre.
Zloženie	Okuliarov:
•	 Ak	chcete	zložiť	okuliare,	zasuňte	palec	pod	hlavový	popruh	na	boku	hlavy.	Posuňte	palec	dozadu		
	 na	zadnú	časť	hlavy	a	zdvihnite	gumu	odzadu	smerom	k	prednej	časti	hlavy.
BEZPEČNOSTNÉ	UPOZORNENIA	PRE	OČI:
VAROVANIE:  Nikdy	neťahajte	zorníky	od	tváre,	pretože	sa	môžu	vrátiť	späť	a	spôsobiť	poškodenie	očí.	
	 	 	NEPONÁRAJTE	sa	do	vody	pri	nasadzovaní	okuliarov.
   LEN	PRE	ŠPORTOVÉ	A	REKREAČNÉ	VODNÉ	AKTIVITY.
	 	 	POUŽITIE	PRE	DETI.
	 	 LEN	NA	POVRCHOVÉ	POUŽITIE.
•	 Odporúčame,	aby	učitelia,	tréneri	alebo	dospelí	plavci	demonštrovali	spôsoby	nastavenia,	
	 nasadenia	a	odstránenia	okuliarov.
Výrobok	je	osobný	ochranný	prostriedok	klasifikovaný	do	kategórie	I	v	súlade	s	
európskou	smernicou	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Pre	európske	vyhlásenie	o	zhode	nás	kontaktujte	na	adrese	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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NAVODILA	ZA	UPORABO
Nastavljanje	Naglavnega	Traku:
•	 Naglavni	trak	poskrbi,	da	se	očala	ne	premikajo.	Če	ga	namestite	bolj	tesno,	so	očala	lahko	
	 neudobna	in	okoli	oči	nastane	vzorec.
•	 Trak	pravilno	nastavite	tako,	da	ga	napenjate,	dokler	ni	udobno	nameščen.
Nastavljanje	Nosnega	Mostička:
•	 Pravilna	nastavitev	nosnega	mostička	je	ključnega	pomena	za	udobje	in	vodotesnost.
•	 Da	voda	ne	pride	v	očala,	leči	pomaknite	bolj	skupaj	ali	narazen	za	eno	stopnjo	naenkrat,	dokler		
	 se	vam	očala	povsem	ne	prilegajo.
Popravljanje	Očal:

•	 Če	želite	odstraniti	vodo	ali	nastaviti	očala,	dobro	primite	lečo	in	nagnite	spodnji	rob	leče	nekoliko		
	 proč	od	obraza.
Snemanje	Očal:
•	 Če	želite	sneti	očala,	palca	položite	pod	naglavni	trak	ob	strani	glave.	Palca	pomaknite	proti	
	 zadnjemu	delu	glave	in	dvignite	elastiko	od	zadnjega	proti	sprednjemu	delu	glave.
VARNOSTNO	OPOZORILO:
OPOZORILO:		Leč	nikoli	ne	vlecite	proč	od	obraza,	saj	lahko	skočijo	nazaj	in	povzročijo	poškodbe	oči.	
	 	 	Ko	imate	na	glavi	očala,	NE	skačite	v	vodo.
   SAMO	ZA	ŠPORTNE	IN	REKREATIVNE	VODNE	AKTIVNOSTI.
	 	 	ZA	OTROKE.
	 	 	SAMO	ZA	UPORABO	NA	KOPNEM.
•	 Priporočamo,	da	učitelji,	trenerji	ali	odrasli	plavalci	pokažejo	načine	za	nastavljanje,	popravljanje	in		
	 snemanje	očal.
Izdelek	je	osebna	zaščitna	oprema,	razvrščana	v	kategorijo	I,	v	skladu	z	evropsko	
direktivo	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Za	Evropsko	izjavo	o	skladnosti	stopite	v	stik	z	nami	prek	spletnega	mesta	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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SZERELÉSI	UTASÍTÁSOK
Fejszíj	Beállítása:
•	 A	fejszíj	arra	szolgál,	hogy	az	úszószemüveget	a	helyén	tartsa;	nem	feltétlenül	jó,	ha	szoros,	mivel		
	 az	kellemetlen	érzést	kelthet,	és	nyomot	hagyhat	a	szem	körül.
•	 A	megfelelő	beállítást	akkor	éri	el,	ha	addig	feszíti	a	szíjat,	amíg	az	még	kényelmesen	illeszkedik.
Orrpánt	Beállítása:
•	 Az	orrpánt	megfelelő	beállítása	a	kényelem	és	vízhatlan	tömítés	szempontjából	is	fontos.
•	 A	víz	beszivárgásának	elkerülése	érdekében	húzza	közelebb	egymáshoz	a	lencséket,	vagy	tolja		
	 őket	egymástól	távolabb,	amíg	megfelelően	nem	illeszkedik.
Úszószemüveg	beállítása:

•	 A	víz	kiengedéséhez	vagy	az	úszószemüveg	beállításához	fogja	meg	erősen	a	lencsét,	és	enyhén		
	 billentse	el	az	alsó	végét	az	arcától.
Az	Úszószemüveg	Levétele:
•	 Az	úszószemüveg	levételéhez	helyezze	a	hüvelykujját	a	fején	oldalt	a	fejszíj	alá.	Csúsztassa	a		
	 hüvelykujját	hátrafelé	a	fején,	és	rugalmasan	emelje	hátulról	előrefelé.
SZEMRE	VONATKOZÓ	BIZTONSÁGI	FIGYELMEZTETÉS:
FIGYELEM!	 Soha	ne	húzza	el	a	lencsét	az	arcától,	mivel	az	visszaütődhet,	és	megsértheti	a	
	 	 szemét.	NE	merüljön	a	vízbe	úszószemüveg	használata	közben.
  KIZÁRÓLAG	SPORTOLÁSHOZ	ÉS	VÍZI	TEVÉKENYSÉGEKHEZ.
	 	 GYERMEKEK	ÁLTALI	HASZNÁLA.
	 	 CSAK	FELSZÍNI	HASZNÁLATRA.
•	 Javasoljuk,	hogy	tanárok,	edzők	vagy	gyakorlott	úszók	mutassák	meg	az	úszószemüveg	beállí		
	 tásának,	illesztésének	és	levételének	módszerét.
A	termék,	az	európai	(EU)	2016/425	irányelvnek	megfeleloen,	az	egyéni	védoeszkozok	I	kategóriájába	
tartozik.
BS	5883:	1996
Az	európai	megfelelőségi	nyilatkozat	érdekében	vegye	fel	velünk	a	kapcsolatot	itt:	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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UPUTE	ZA	NAMEŠTANJE
Podešavanje	Trake	Za	Glavu:
•	 Traka	za	glavu	služi	tome	da	drži	naočare	na	mestu.	Čvršće	nije	svakako	i	bolje	budući	da	može	
	 da	uzrokuje	nelagodu	i	crvenilo	oko	očiju.
•	 Pravilno	podešavanje	može	da	se	izvrši	zatezanjem	sve	dok	se	ne	postigne	udobnost	nošenja.
Podešavanje	Vezne	Trake:
•	 Pravilno	podešavanje	vezne	trake	neophodno	je	kako	bi	naočare	bile	udobne	za	nošenje	i	kako	
	 bi	bile	vodonepropusne.
•	 Da	biste	izbegli	ulaženje	vode,	podjesite	leće	bliže	zajedno	ili	dalje	jedne	od	druge	sve	dok	ih	ne		
	 podjesite	pravilno.
Namještanje	naočara:

•	 Da	bi	očistili	vodu	ili	da	biste	namestili	naočare,	čvrsto	uhvatite	očne	čašice	i	nagnite	donji	rub	sve		
	 dok	voda	ne	iscuri	van.
Skidanje	Naočara:
•	 Za	skidanje	naočara,	stavite	palce	ispod	trake	za	glavu	na	bočnim	stranama	glave.	Kliznite	
	 palcima	prema	nazad	i	odvojite	traku	od	glave.
UPOZORENJE	U	POGLEDU	BEZBEDNOSTI	OČIJU:
UPOZORENJE:		Nikada	ne	povlačite	očne	čašice	od	očiju	jer	bi	se	mogle	vratiti	nazad	i	oštetiti	oči.	
	 	 				NEMOJTE	da	ronite	s	ovim	naočarama.
      SAMO	ZA	SPORTOVE	I	REKREACIONE	AKTIVNOSTI.
	 	 				ZA	DECU.
	 	 				SAMO	ZA	POVRŠINSKU	UPOTREBU.
•	 Preporuča	se	da	treneri,	učitelji	ili	stariji	plivači	pokažu	metode	podešavanja	i	skidanja	naočara.
Proizvod	je	osobna	zaštitna	oprema	klasificirana	kao	kategorija	I,	u	skladu	sa	europskom	direktivom	
(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Za	evropsku	izjavu	o	usaglašenosti	obratite	nam	se	na	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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TAKMA	TALİMATLARI
Baş	Bantının	Ayarlanması:
•	 Baş	bantı	gözlükleri	yerinde	tutmak	için	kullanılır;	daha	sıkı	takılması	rahatsızlığa	ve	göz	etrafında		
	 işaretlere	sebebiyet	verebilir,	bu	sebeple	daha	sıkı	olanın	daha	iyi	olması	gerekmez.
•	 Bantı	rahat	bir	montaj	elde	edilene	kadar	sıkarak	doğru	sıkıştırma	elde	edilebilir.
Köprü	Bantının	Ayarlanması:
•	 Köprü	bantının	doğru	şekilde	ayarlanması	hem	konfor	hem	de	su	geçirmez	mühür	için	çok	
	 önemlidir.
•	 Su	alınmasını	önlemek	için,	uygun	şekilde	takılana	kadar	her	seferinde	lensleri	biraz	daha	biririne		
	 yaklaştırın	veya	birbirinden	uzaklaştırın.
Gözlüklerin	Takılması:

•	 Suyu	boşaltmak	veya	gözlükleri	ayarlamak	için	göz	kadehlerini	iyice	tutun	ve	göz	kadehlerinin	alt		
	 kenarını	eğerek	hafifçe	yüzden	uzanlaştırın.
Gözlüklerin	Çıkarılması:
•	 Gözlükleri	çıkarmak	için	başparmağı	kafa	tarafında	baş	bantının	altına	koyun.	Parmakları	kafanın		
	 arkasına	kaydırın	ve	başın	arkasından	öne	doğru	lastiği	kaldırın.
GÖZ	EMNIYETI	UYARISI:
UYARI:				Asla	göz	kadehlerini	yüzden	uzaklaştırmayın,	geriye	doğru	yaylanarak	gözde	hasara		 	
	 										sebep	olabilirler.	Suya	gözlükler	takılı	iken	dalmayın.
          SADECE	SPOR	VE	EĞLENCE	AMAÇLI	SU	AKTIVITELERI	IÇINDIR.
	 									ÇOCUKLAR	İÇİNDİR.
	 									SADECE	YÜZEY	KULLANIMI	İÇİNDİR.
•	 Öğrenci,	koç	ve	olgun	yüzücülerin	gözlüklerin	takılması,	dolumu	ve	gözlüklerin	çıkarılması	için			
	 kullanılan	metodları	göstermeleri	önerilir.
Ürün,	Avrupa	direktifi	(EU)	2016/425	uyarınca	sınıf	I	olarak	sınıflandırılmış	bir	kişisel	koruyucu	
ekipmandır.
BS	5883:	1996
Avrupa	uyumluluk	bildirimi	için	https://www.intexdevelopment.com/contact	adresinden	bize	ulaşın.
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ИНСТРУКЦИИ	ЗА	ПОСТАВЯНЕ	НА	ПЛУВНИТЕ	ОЧИЛА
Регулиране	на	ремъка	за	главата:
•	 Ремъкът	за	главата	се	използва	за	задържане	плувните	очила	на	място;	по-стегнатото	поставяне	
	 не	е	по-добрият	вариант,	тъй	като	може	да	причини	дискомфорт	и	отбелязване	на	кръгове	около	
	 очите;
•	 Правилно	регулиране	може	да	получите,	като	затегнете	ремъка	до	постигане	на	удобно	пасване.
Регулиране	на	опорния	ремък:
•	 Правилното	регулиране	на	опорния	ремък	е	важно	както	за	удобното,	така	и	за	непропускливото	
	 херметизиране;
•	 За	да	избегнете	проникването	на	вода,	плъзнете	лещите	по-близо	или	по-раздалечено	с	по	един	
	 жлеб	наведнъж	до	постигане	на	правилно	прилепване.
Поставяне	на	плувните	очила:

•	 За	да	почистите	очилата	от	водата	или	за	да	ги	регулирате,	хванете	здраво	чашката	за	окото	и	
	 наклонете	долния	ръб	на	чашката,	така	че	да	е	леко	раздалечена	от	лицето	ви;
Сваляне	на	очилата:
•	 За	да	свалите	очилата,	поставете	палците	си	под	ремъка	за	главата	отстрани	на	главата.	
	 Плъзнете	палците	си	до	задната	част	на	главата	и	повдигнете	еластичната	материя	от		 	
	 задната	към	предната	част	на	главата.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ	ОТНОСНО	ЗАЩИТАТА	НА	ОЧИТЕ:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:					Никога	не	дърпайте	чашките	за	очите	далеч	от	лицето	си,	тъй	като
	 	 	 							може	да	отскочат	и	да	причинят	наранявания	на	очите.	Не	се		 	
	 	 	 							гмуркайте	във	водата,	докато	носите	очилата.
                 САМО	ЗА	СПОРТ	И	РАЗВЛЕКАТЕЛНИ	ДЕЙНОСТИ	ВЪВ	ВОДА.
                 САМО	И	ЕДИНСТВЕНО	ЗА	УПОТРЕБА	ОТ	ДЕЦА.
	 	 	 							ЗА	ИЗПОЛЗВАНЕ	САМО	НА	ПОВЪРХНОСТТА.
•	 Препоръчително	е	учители,	треньори	или	опитни	плувци	да	покажат	методите	на	регулиране,	
	 поставяне	и	сваляне	на	очилата.
Този	продукт	представлява	лично	предпазно	средство,	което	е	класифицирано	в	категория	I,	в	
съответствие	с	Европейската	директива	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
За	европейска	декларация	за	съответствие	се	свържете	с	нас	на	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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INSTRUCȚIUNI	DE	INSTALARE
Ajustarea	Curelei	De	Prindere	De	Cap:
•	 Cureaua	are	ca	rol	menținerea	fixă	a	ochelarilor;	dacă	este	mai	strânsă,	asta	nu	înseamnă	că	este		
	 mai	bine	deoarece	nu	este	confortabilă	și	lasă	urme	în	jurul	ochilor.
•	 Ajustarea	corectă	poate	fi	obținută	prin	tensionarea	curelei	până	la	obținerea	unui	grad	confortabil		
	 de	instalare.
Ajustarea	Curelei	de	nas:
•	 O	curea	intermediară	ajustată	corect	este	esențială	pentru	confort	și	etanșeizare.
•	 Pentru	a	se	evita	penetrarea	apei	în	ochelari,	glisați	lentilele	mai	aproape	sau	mai	departe	cu	o		
	 canelură	o	dată,	până	la	obținerea	instalării	corecte.
Potrivirea	Ochelarilor:

•	 Pentru	a	curăța	sau	ajusta	ochelarii,	prindeți	cu	fermitate	de	cupele	oculare	și	înclinați	marginea		
	 de	jos	detașând-o	de	față.
Îndepărtarea	Ochelarilor:
•	 Pentru	a	îndepărta	ochelarii,	introduceți	degetele	mari	sub	cureaua	de	cap	din	partea	laterală	a		
	 capului.	Glisați	degetele	mari	înspre	spatele	capului	și	ridicați	elasticul	înspre	fruntea	capului.
AVERTISMENT	PRIVIND	SIGURANȚA	OCULARĂ:
ATENŢIE:				Nu	smulgeți	niciodată	cupele	oculare	de	pe	față	deoarece	ar	putea	recula	cu	viteză	și
																			cauza	vătămări	oculare.	NU	plonjați	în	apă	cu	ochelarii	pe	față.
              NUMAI	PENTRU	ACTIVITĂȚI	RECREATIVE	ACVATICE	ȘI	SPORTIVE.
	 													PENTRU	COPII.
	 													NUMAI	PETRU	SUPRAFAȚĂ.
•	 Se	recomandă	ca	instructorii,	antrenorii	sau	înotătorii	maturi	să	poată	demonstra	metodele	de			
	 ajustare,	de	potrivire	și	de	îndepărtare	a	ochelarilor.
Produsul	este	un	echipament	de	protecție	individuală	clasificat	ca	fiind	de	categoria	I,	în	conformitate	
cu	Directiva	Europeană	(EU)	2016/425.
BS	5883:	1996
Pentru	Declarația	europeană	de	conformitate,	contactați-ne	la	https://www.intexdevelopment.com/contact.

1 2 3

ΟΔΗΓΙΕΣ	ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
Ρύθμιση	του	Ιμάντα	Κεφαλής:
•	 Ο	ιμάντας	κεφαλής	χρησιμεύει	για	να	κρατάει	τα	γυαλιά	στη	θέση	τους.	Το	περισσότερο	
	 σφίξιμο	δεν	είναι	απαραίτητα	καλύτερο	γιατί	μπορεί	να	προκαλέσει	ενόχληση	και	σημάδια	
	 γύρω	από	τα	μάτια.
•	 Η	σωστή	ρύθμιση	μπορεί	να	επιτευχθεί	τεντώνοντας	τον	ιμάντα	μέχρι	να	εφαρμόζει	καλά	και	να	είναι	άνετο.
Ρύθμιση	του	Γέφυρα	της	Μύτης:
•	 Η	σωστή	ρύθμιση	της	γέφυρας	της	μύτης	είναι	βασική	για	ένα	άνετο	και	ερμητικό	κλείσιμο.
•	 Για	να	αποφύγετε	την	εισροή	νερού,	μειώστε	ή	αυξήστε	την	απόσταση	μεταξύ	των	φακών,	κατά	μία	εγκοπή	
	 τη	φορά,	μέχρι	να	πετύχετε	τη	σωστή	εφαρμογή.
Τοποθέτηση	των	Γυαλιών:

•	 Για	να	αδειάσετε	το	νερό	ή	να	ρυθμίσετε	τα	γυαλιά,	κρατήστε	καλά	τον	κάθε	φακό	και	γείρετε	ελαφρά	το	
	 κάτω	άκρο	του	απομακρύνοντάς	το	από	το	πρόσωπο.
Αφαίρεση	των	Γυαλιών:
•	 Για	να	αφαιρέσετε	τα	γυαλιά,	βάλτε	τους	αντίχειρες	κάτω	από	τον	ιμάντα	κεφαλής	στην	πλευρά	του	
	 κεφαλιού.	Σύρετε	τους	αντίχειρες	προς	το	πίσω	μέρος	του	κεφαλιού	και	σηκώστε	το	λάστιχο	από	το	πίσω	
	 προς	το	μπροστινό	μέρος	του	κεφαλιού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ	ΓΙΑ	ΤΗΝ	ΑΣΦΑΛΕΙΑ	ΤΩΝ	ΜΑΤΙΩΝ:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:   Μην	τραβάτε	ποτέ	τους	φακούς	για	να	τους	απομακρύνετε	από	το	πρόσωπο,	γιατί	μπορεί	
	 	 	 να	τιναχτούν	πίσω	και	να	τραυματίσουν	τα	μάτια.	ΜΗΝ	κάνετε	βουτιές	στο	νερό	φορώντας	
	 	 	 τα	γυαλιά.
        ΓΙΑ	ΥΔΑΤΙΝΑ	ΣΠΟΡ	ΚΑΙ	ΨΥΧΑΓΩΓΙΚΕΣ	ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ	ΜΟΝΟ.
	 	 	 ΓΙΑ	ΧΡΗΣΗ	ΑΠΟ	ΠΑΙΔΙΑ.
	 	 	 ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ	ΓΙΑ	ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΚΗ	ΧΡΗΣΗ.
•	 Συνιστάται	οι	δάσκαλοι,	οι	προπονητές	ή	οι	έμπειροι	κολυμβητές	να	κάνουν	επίδειξη	του	τρόπου	ρύθμισης,	
	 τοποθέτησης	και	αφαίρεσης	των	γυαλιών.
Το	προϊόν	αποτελεί	εξοπλισμό	ατομικής	προστασίας	κατηγορίας	I,	σύμφωνα	με	την	Ευρωπαϊκή	οδηγία	(EU)	
2016/425.
BS	5883:	1996
Για	την	δήλωση	συμμόρφωσης	ΕΕ,	επικοινωνήστε	μαζί	μας	στη	διεύθυνση	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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